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Amsawal       d       umdyaz

Préface

Minorée, marginalisée, sans le pouvoir, par un certain pouvoir, la poésie tamazight 
demeure un art. Elle est l’art de s’exprimer, de communiquer, d’être en communion 
avec les siens, avec l’autre, avec les autres. A  celles qui l’ont suivies, elle est ainsi 
création et innovation. La poésie tamazight n’échappe point à la règle. Elle est la 
règle. Elle est l’expression, la sujétion du dit et du non-dit. Elle est la suggestion de 
quelque chose, une chose qui sous-tend une longue histoire, une identité combien 
profonde et millénaire. Elle est une façon de concevoir son monde, celui qui nous 
émeut de tous les temps.

Dans sa substance, sa subtilité, sa magnanimité, la poésie tamazight est toute faite 
de métaphores feutrées, de douceur exquise, d’une consistance incommensurable. 
Elle est au firmament de la production connue à travers le monde. Elle est universelle. 
Elle est un souffle de vie constant. Elle n’est point focalisée, comme ils se plaisent 
à revigorer, sur l’amour, les sentiments et les choses intimes. Elle est l’expression 
du quotidien dans sa diversité, dans sa pluralité. Amedyaz -bu wawal- est craint. De 
l’amertume de cette vie, il n’en garde qu’un substrat qui s’amenuise au fil des temps. 
Il est subrepticement cruel. Caustique, il colporte les choses qui le lient à la vie. Il est 
l’orfèvre du verbe. Day sfsay awal. Uras illi  uxlal g ils. Il fond et fait couler, comme 
le poison, la parole. Il n’a pas d’épine sur la langue. Il porte des messages.  Sans état 
d’âme, il critique, juge prestement les affres du passé et du présent. Il est le témoin 
insoumis de son temps. Il est, derrière sa face cachée, un exhibitionniste forcené.

Son discours est feutré, imagé et fait dans une alchimie de bonheur. Chaque 
verbe, chaque mot ponctue allègrement la joie, la détresse, l’incertitude d’un instant. 
La vélocité et l’instantanéité des imdyazen et des inechchadn sont des moments d’un 
vrai bonheur. Les mots glapissent joyeusement dans tous les sons, dans tous les sens, 
font rêver, hallucinent par leur connotation sublime, intriguent par leur alchimie 
magique et hors du temps.

La parole a toujours été un supplice. Notre poète, notre amdyaz a bien raison de 
clamer tout haut, sans crainte, que:

« Awal mk ur imsasa idda ad imyigir yuf ifsti
bazzank a yaqmu nna tiâamden adifgh ur ifssil »
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La parole, si elle n’est pas bien ajustée va certainement se déséquilibrer. Dans ce 
cas, il vaut mieux s’abstenir. Audacieuse cette bouche qui la laisse sortir.

Il n’est point vacuité que le silence, l’amertume des temps présents.

Dans ces aires amazighes, la parole est un acte d’engagement. Elle est une lourde 
responsabilité. On ne peut même pas se permettre de parler pour ne rien dire. On 
se lie par la langue, les bêtes par la corde. Le principe fondateur est ainsi défini. La 
parole doit être pensée, pesée, pertinente et percutante.

Les professionnels de la parole se définissent eux-mêmes comme des artisans qui 
sculptent le verbe et lui donnent des contours artistiques. Nous retrouvons plusieurs 
métaphores dans cet exercice. Parfois, ils se considèrent comme tapissier, architecte 
qui construit les édifices, agriculteur qui avant de semer doit choisir la semence et 
veiller à la préparation de la bonne terre.

C’est ainsi que le poète s’adressant à celui qui veut parler, ne résiste pas à la 
tentation de lui prodiguer des conseils comme s’il s’agissait  de quelqu’un qui entame 
les fondations d’un bâtiment :

« Abu lsas ghzat i wyadir tgt tamssumant
Id amrqqâ ghas lghar a’gga isul ad ttuttine ».

(Fais de ton mieux pour que les fondations soient aussi profondes que possible

Car les constructions improvisées sont incertaines et condamnées à la ruine).

L’une des caractéristiques singulières de la culture des imazighen réside dans 
cette conviction profonde que le patrimoine est une œuvre et une propriété collective, 
ce qui explique cette notion d’anonymat que l’on retrouve dans toutes les créations 
artistiques. Les œuvres ne sont pas « signées ». En étant ainsi, elles portent le sceau 
de la collectivité et du groupe. Le tapis des ayt Wawzguit, celui des Igliwwa, des 
Izayyitn et d’autres encore . L’œuvre s’identifie par référence au groupe. Le groupe 
domine et l’individu se fond dans le groupe. D’ailleurs l’une des gravissimes  
punitions qu’un individu puisse encourir à la suite d’un délit, pas n’importe lequel, 
est le bannissement, l’exclusion de son groupe.

Dans cette pénombre qui s’amenuise, qui s’évapore, ruminant certaines tranches 
d’une vie passée, le poète amazighe regarde ce qui se passe autour de lui, spectacle 
qui le met en émoi, hors de lui. Sa langue se perd, s’évanouie comme une parure 
magique qui disparaît lentement sous son regard qui vacille à perte de vue, qui perd 
la vue, qui se console éperdument dans cette fatuité qui nous encombre, qui nous 
lamine, qui fait de nous ce que nous ne sommes point, ce qu’on n’est pas, ce que 
nous ne serons jamais. A lui, il parle. Sa langue se délie et au mur il cause. Plusieurs 
l’écoutent. D’autres  ne peuvent comprendre ses propos. Je m’en vois ravi, comblé 
par cette douceur lénifiante. La poésie tamazight est ainsi faite. Il y avait des joutes 
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oratoires, poétiques, parfois piquantes, pétillantes, entre certaines femmes, des joutes 
entre clans, des joutes factices, poignantes entre les imdyazen, parfois réelles contre 
celui qui ne daigne leur offrir le gîte et le couvert pour une nuit de passage où tout 
le village assiste à leurs démonstrations magnifiques, aux nouvelles qu’ils colportent 
et amplifient. Les nouvelles se propagent promptement dans les vallées et les monts. 
En très peu de temps, tout le monde est mis au courant. Terribles sont les imdyazen ! 
Tout le monde craint leurs diatribes piquantes. Même amghar qui arrive sur sa mule, 
goguenard, pourtant craint et respecté, ploie sous leurs regards sans concession. Les 
gens qui possèdent un grand troupeau se pressent, pantois, pour offrir l’hospitalité à 
ces imdyazen, buwghanim, ces poètes troubadours qui, de tous les temps, sillonnent 
les sentiers de nos terres, de notre terre de toujours.

La poésie est une manière de communiquer dans tous les domaines de notre 
quotidien. On peut tout se dire par mots magiques, par métaphores, par insinuations, 
par pudeur. 

Annigh yan umnzu n umlal s ammas n yigr awa hjbat a ssalihin.  

Personne ne peut rien vous reprocher. Notre poésie se comprend  de mille et une 
façons. Dans la nature, le réel,  l’amdyaz puise ses expressions, ses allusions, ses 
métaphores. Sous toutes ses formes, la poésie reste encore aujourd’hui, redoutable. 
Le poète est redouté. Emportés par la symphonie, la magie des mots, la compétition 
effrénée des joutes, nous restons éblouis, ébahis par de telles prouesses qui nous font 
oublier le stress du moment. Consolés dans notre chagrin, la poésie nous fait revivre. 
Que de bonheur sont faites ces soirées poétiques qui se prolongent tard dans la nuit ! 
Et que de vociférations, les chants actuels !

Ah, timawayine ! Le pauvre Muh nous les chantait. Il les tient de son pauvre père 
qui passait son temps à les scander derrière ses chèvres. Nos vieilles timawayine, 
nos timnatine commencent à disparaître, à s’évanouir avec la mort de nos poètes. 
Nous sommes envahis par ces diables de radios, de transistors que les bergers collent 
à leurs oreilles, que les gens, même les plus pauvres, se procurent en vendant un 
chevreau. C’est l’air du temps. Chaque époque a ses valeurs, ses hommes et ses 
femmes. 

La poésie amazighe est toute d’actualité. Elle est d’acuité. Elle  jaillit du fond de 
l’âme amazighe. Lame de fond, du fond de l’âme, elle est irrésistible. Elle exprime 
une vision du monde. Elle s’exprime d’elle-même. Elle est cette manière d’être. Elle 
vomit d’un seul flot l’amertume, le plaisir, le vivre, le mal-vivre d’amour pour ce 
pays qu’elle chérie. Elle vocifère des expressions de profondeur. Elle est l’âme du 
pays. Un pays de toujours. Un pays de nos jours. Elle est la langue du pays. Et, sans 
elle, rien qui vaille. Elle est le pays de nos rêves. Notre poésie est dans nos âmes. 
Notre façon de dire ce que l’on ne peut dire.
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Moha Moukhlis, imperturbable dans  ses témoignages, porte ainsi une pierre 
angulaire à l’édifice qui se construit, à un puzzle qui se fonde, prometteur qui nous 
promet de passer  de ce que nous étions à ce que nous sommes et  resterons à jamais.

Timdyazin, timnadin, izlan, tiâjjibin, timawayin, ahidous, amarg, ahwac, taguri, 
lamsaq, et tous les «  genres » pluriels que connaît la poésie amazighe sont ainsi les 
fragments les plus incontournables pour la connaissance de notre passé et de notre 
présent. De ce que nous sommes de tous les temps, ils en sont le verdict.

Téméraire, Moha, tu parcours ainsi nos profonds sentiers pour nous en garder 
le gros qui subsiste de notre conscience, de notre prise de conscience qui vont 
grandissantes…..

							              Mohamed El Manouar



Amsawal        d        umdyaz

11

Introduction

Ce travail, le premier en son genre au sein de l’Institut Royal de la Culture 
Amazighe, est  le résultat d’un travail de terrain. Il s’inscrit dans le cadre d’un projet 
de recherche pluridisciplinaire réalisé à Aghbala en 2004. Deux centres de recherche 
de l’IRCAM sont impliqués : Le Centre de la Traduction, de la Documentation, 
de l’Edition et de la Communication qui pilote le projet et le Centre  des Etudes 
Artistiques, des Expressions Littéraires et de la Production Audiovisuelle. Les 
entretiens ont été réalisés par M. Mohamed Moukhlis et filmés par M. Houssa 
Yakobi. Ce travail répond à l’une des missions principales de l’Ircam : la collecte et  
la sauvegarde du patrimoine littéraire amazighe.

Le projet de recherche s’inscrit dans le cadre d’une série de portraits à réaliser 
sur les aèdes amazighes des différentes régions du royaume. Il a pour objectif de 
traiter de l’aède comme « élément » essentiel dans le circuit de communication et 
d’information au sein de la communauté amazighe. Le statut social particulier du poète 
(porte parole du groupe, source d’informations, gardien des valeurs socioculturelles, 
troubadour, « journaliste »…) et les différentes fonctions qu’il assume, en font une 
« pièce » maîtresse au sein du dispositif communicationnel et social. 

L’aède est le dépositaire de la mémoire du groupe, son « scribe » oral d’autant 
plus que par sa production poétique sert de relais entre les événements passés et le 
présent. C’est par lui que l’information est transmise au groupe. Il joue le rôle d’un 
« journaliste » et d’un « troubadour » qui colporte l’information d’une vallée à une 
autre et d’un village à un autre.

Ce projet de recherche focalise sur la dimension communicationnelle et 
informationnelle de l’aède. Il vise, par le biais d’un questionnaire, à dresser 
un portrait, le plus exhaustif possible, de l’aède en tant que source et canal de 
transmission de l’information au sein de sa communauté, mais aussi en tant que 
créateur et dépositaire de la culture du groupe dans ses différentes facettes. Cet 
ouvrage constitue la transcription des entretiens réalisés avec quatre poètes amazighes 
de la région d’Aghbala (Aghbala, Wans, Tizi n Isli). La transcription en amazighe 
concerne les entretiens mais aussi la poésie collectée en marge de la mission. Une 
présentation des greniers des Aït Abdi figure également dans cette publication. Des 
photos variées de la région d’Aghbala y seront aussi insérées.

Les entretiens sont menés à battons rompus. Nous avons laissé le poète s’exprimer 
en assouplissant le canevas adopté pour le questionnaire. Nous avons estimé que la 
mémoire défaillante des aèdes, en raison de leur âge avancé, constitue une contrainte 
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aux réponses. C’est pourquoi nous avons procédé en rectifiant les questions quant 
c’est nécessaire. En revanche, les digressions nous permettent de collecter un 
patrimoine poétique que l’aède actualise en fonction de ses souvenirs. 
Les entretiens ne sont donc pas « canoniques » ou rigides. Ils ont pour 
ambition de réconcilier les réponses à nos questions et les aléas de la mémoire 
de l’aède, forcément lacunaire.

 Le poète et la poésie amazighe :

Le nom générique de la poésie  subit des variations d’une aire dialectale à une 
autre, d’autant plus que la poésie peut être articulée avec la musique, le chant et la 
danse. Dans la région du Souss, le terme « amarg » peut aussi désigner la poésie. 
Dans le Maroc central, le vocable « tamdyazt » désigne la poésie et en même temps 
un genre poétique particulier.

Dans la société amazighe en général et particulièrement le Maroc central, 
« Amdyaz » ou « Anechad » ou « Chikh » assume diverses postures. Il a pour 
équivalent dans la région du Souss « Anddam ». C’est le « barde berbère » selon M. 
Peyron, le « trouvère » selon E. Laoust.

Son statut social au sein de sa communauté lui confère des responsabilités 
conséquentes. Il est le porte parole de son groupe auquel il sert de référence au niveau 
des valeurs. C’est, pour S. Chaker, « l’interprète et le commentateur du groupe » 
qui « cristallise l’identité de sa communauté » estime A. Bounfour. Il est le guide, 
l’éclairé, « l’intellectuel » apte à produire un discours qui s’inscrit dans le cadre 
des normes socioculturelles de la communauté. Il veille pour que le code moral soit 
respecté. A chaque déviation ou menace, il sonne l’alarme, prend positon. Il assume 
aussi la fonction de troubadour, de colporteur des informations d’une vallée à une 
autre. C’est « le journaliste » qui tient la communauté au courant des événements 
survenus au niveau local, régional, national et international. Il est dépositaire de la 
mémoire de son groupe.

Au niveau esthétique, l’anechad se définit comme artiste, détenteur du verbe et 
de la parole « amghar n wawal ». Son activité obéit à un processus de création. Les 
vers sont le fruit d’un labeur, d’un travail assidu.

La poésie collecté, dans sa majorité relève d’un genre poétique amazighe : l’Izli 
et plus précisément l’Izli d’Ahidus. Il s’agit de couplet chanté lors de la cérémonie de 
l’Ahidous et dans la thématique traite de la vieillesse, des élections, de la corruption, 
de la sagesse, de l’amour, de l’injustice... Les poètes interviewés ne vivent pas de leur 
poésie. Ils se définissent comme des « Inchadn ». Ils font la poésie non par nécessité 
mais de manière indépendante. Ils ne cherchent pas à plaire et estiment assumer leur 
rôle de défenseurs des valeurs, de la vérité, du bon sens et du droit chemin.
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Izli  réfère à des « chant-poèmes très courts, composé de deux vers ni rimés ni 
assonancés mais obéissant à la mesure rythmique » F. Boukhris, cité par Paulette. 
Son usage est associé à des actes ritualisés du déroulement de la vie humaine. C’est 
un chant-couplet chanté selon M.  Taifi. L’Izli est un moyen d’expression poétique 
privilégié car il permet de condenser un événement, restituer un fait facile à retenir 
par la mémoire. Sa thématique variée embrasse tous les domaines de la vie. Les 
entretiens que nous avons réalisés permettent au lecteur de dégager, de lui-même la 
place qu’occupe l’anechad au sein de sa communauté et estimer à sa juste valeur son 
rôle social.

Nous espérons, par ce travail, contribuer à la sauvegarde d’un pan de notre 
mémoire et participer à la valorisation du patrimoine littéraire poétique amazighe.

								                  M. Moukhlis
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Lieu des reportages :

AGHBALA N AIT SOKHMAN

Chef lieu de la Confédération des Aït Sokhman, Aghbala est situé dans une région 
enclavée au cœur du Haut Atlas. On peut y accéder via El Ksiba de l’ouest ou via Sidi 
Yahya Ou Saâd et Almsid de l’Est. Ce village est situé  aussi sur la route  qui mène 
à Imilchil, en direction du Sud-Est. La confédération des Aït Sokhman comprend 
la tribu des Aït Hmama d’Aghbala, Les Aït Abdi de Tizi n Isli et Boutferda, les Aït 
Daoud Ou Ali de Tagleft, Larbaâ Ouqebli et Tifirt n’Aït Hamza et Les Ayt Saïd Ou 
Ali de Foum Lanceur.

Aghbala est une bourgade qui garde encore les traces de la pénétration coloniale, 
comme en témoigne la plaque du centre du village indiquant l’emplacement du 
« Bureau des Affaires indigènes d’Aghbala ». Elle compte quelques milliers d’âmes 
éparpillées dans des douars limitrophes. Les grands taxis, à destination de Sidi Yahya 
Ou Saâd, Leqbab et El Ksiba, constituent les seuls moyens de transport  qui dissertent 
cette localité.

Au niveau des infrastructures et des services publics, Aghbala dispose d’un 
dispensaire et d’un collège. L’infrastructure hôtelière est inexistante. Le réseau de 
distribution de l’eau est mis en place par la commune. Et comme dans la majorité 
des villages de montagnes, les camions servent au transport des marchandises, des 
bêtes et des hommes.

Et en dépit des conditions de vie difficiles et de l’enclavement, une prise de 
conscience identitaire amazighe a vu le jour à Aghbala, principalement chez les 
jeunes. Les Discours du Souverain marocain et la création de l’IRCAM ainsi que 
l’activisme de la mouvance amazighe ont eu un impact positif sur la population. La 
confiance semble rétablie et la défense de la langue et de la culture amazighes est 
devenue des préoccupations pour les militants. Les quelques photos, insérées dans 
cet ouvrage, donnent un aperçu du village d’Aghbala et des manifestations de la 
conscience identitaire amazighe.
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TAZWARIT

tawuri :

imsawaln ad, ngatn,  nnkk d umddakæl inu pusa yaoqubi, g usgåas n 
2004 d inccadn n ayt sxman, taqbilt n ayt obdi, izdvn g tizi n isli, 
d yan unccad amqran sg ayt pliddu, izdvn g ivrm n wans, tama n uvbala. 
imsawaln ngatn tama n wasif n wirin, illan tama n ubrid ittawin sg uvbala 
vr imilcil.

imsawaln ad, kjmn g twuri nna nsskr nk d mas yaoqubi iddv nga 
iminign g usinag agldan n tussna tamazivt. tawuri ad yamu digs wammas 
n ussuvl d warratn d u^^çi^ëug d umyawa^^ä d wammas n tvu^ëiw n t^çu^ëiwin 
d tskla d u^çësll.

iwttasn nns ggudin : ad ttusmuttr tskla tamazivt s umata, ad nakz 
nisin atig illan vur unccad nv amdyaz  ammas n tqbilt, acku ntta ayd 
igan anvmas issudun iwaliwn, ittmuddun sg ivrm vr way^ä ad i^ããiw^ä 
invmisn i middn. Nviy a nini is iga unccad “amvar n wawal”.

imsawaln ad iwin d xf: tudrt n unccad, tawuri nns, amnaggar nns d 
tmdyazt, atig n tmdyazt d izlan vur umdyaz . 

inccadn:

inccadn d nsskr imsawaln llan s kku^ç. amqran digsn ism nns muo^ri^^ä 
mbark, ilula dat n imnvi n tzizawt s ãäiã n isgåasn. amççyan ism 
nns xuya bnnaãë, ilula g usgåas n 1961. anccad wis kra^ä ism nns mupa 
umimun, amdyaz wiss kkuç sg ayt pliddu, ism nns zayd ïïawã. Ad naf 
g umsawal n ku amdyaz invmisn xf tudrt nns.

Inccadn ad, zzrin tmçi nnsn d imksawn. ddrn g tmara, acku tamazirt 
nnsn, avbala n ayt sxman, tusa d ammas n udrar. ur tt iwiän ibrdan. iddv 
mqqurn, ar xddmn tapëëaït.
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tamdyazt d izlan ugmn tn ammas n tqbilt g ipidas d ilihan ikkan. da 
ssflidn i inccadn tn izwarn, ar ttlmadn ad ggarn izlan d titi n wawan. 
izlan nnsn uwin d xf tudrt nnsn, d tudrt n mddn n udrar d tmsarin ikkan 
g tmazirt nnsn nv tamurt: afran, taqbilt, ljmaot, tayri, tusr...

imsawaln:

isqsitn n imsawaln iwin d xf tudrt n inccadn d tmazirt nnsn d 
imzdav nns. timrarutin xf isqsitn bäant xf kigan n tsgåin: llan iwaliwn 
ilin izlan. usiv d aynna nnan inccadn uruvt. imki nna iga. acku timktit n 
inccadn tlqaq. ur da d kttin inccadn aynna xf tn nsqsa g udvar. tusr da 
di ttawi tittut. ig yufa unccad ixf nns g yan yigr da t ttadjav ad 
isiwl. Iddv aynna av ittini ila atig. izlan d ikti nini as initn. ad ur 
ttuyattun.

Izlan n imdyazn iwind xf kigan n tvawsiwin d yigran. Amdyaz, iddv 
d ntta ayd ip^äan timyurin n tqbilt, yisin izrf ula taskla n uvrif 
nns, iga zun d amn^daf. ig imlelli uzmz, llwun d tmsarin timaynutin, da 
isawal ad yini mayd yukz. da isawal xf tudrt, tamttant, tayri, akal, 
tusr d kigan n tmurkisin ij^ëëun g tmurt nns ula g uma^dal.

iwaliwn n inccadn digsn tiguriwin n taorabt d tfransist. ur ngi g 
udvar nnsn tiguriwin n tmazivt. iddv kjmn ammas n izlan. mk tn nkks af 
ad ng tamazivt, ad imjagrra llva n izli. 
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ccix bnna^ãë d ccix nbark

-	 Ccix b^nnnaãë, matta tqbilt sg tgid?

-	 Nk sg tqbilt n ayt obdi, ayt sxman.

-	 mantur ayd tlulid?

-	 1961

-	 is tkkid likul?

-	 uhu, ur kkiv likul.

-	 max?

-	 luqt nnav, ur illi vur lwaldin nnv mas av ssvran, ur av toawn awd 

tmazirn nnv.

-	 i ky a ccix nbark, matta usgåas g tlulid?

-	 luliv aynna di ddan irumin, iddv n rapn tadla. luliv dat imnvi n 

tzizawt s ãäiã n isgåasn.

-	 ur tkkid likul?

-	 uhu, ur kkiv likul.

-	 mayd ign tawuri nnk?

-	 vas takssa d tpëëaït sg mayd mççiyv ar ass a.

-	 i ky a ccix bnnaãë?

-	 kif kif, tamazirt nnv tupl, walu ma tt s ioawn. vas da nttotaq 

rrup, ad nddr ad ur nmmt. ar nttazzal xf txamin nnv. nk vuri 

këaä icirran, ccix nbark vurs rboa.

-	 mayd  igan tawuri n umksa?

-	 da ittili dvi bnadm ibna tivrmt nv taxamt nns g lxla. waxxa 

d irura ka sg ixfawn ikssa, addag asd iffv “lbëuãi” iddu 

kulci. 

-	 matta ubrid æn yiwin s tmdyazt d izlan?

-	 bnadm xf yussa lpal, da ittiri ad isvuy. maka mg inna ka n wawal 

iviy ad ittyamç vifs. aynnav as da t ittini g izli.
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-	 I ky a ccix nbark!
-	 da ittvima bnadm ixxu as loqql. ar ittxmmam aynna ijjëa, aynna 

vifs yarun. da ittlqqaä aynnav n rray, isnm t ig t d izli. ig t d 
am lmktiyt. ad ak iniv yiwn izli. nk hayyi giv amvar, ussirv, 
ããapt inu trca, ur yad viyv i umya.

● avuln iäaën inu ur in ãëapn didda nra

●  giv am ufullus pddav d g ubdduz i ivrm.

afullus ur da ittddu s lbod. vas da d ittnnä i ivrm yavuld. acku 
u^plv.

-	 matta watig illan, ikkan vur umdyaz?
-	 ntta ayd da ikkatn awal. addag isawl ammas n ka n lfrp, ar as 

ssflidn mddn. aynna d ikkan aqmu nns, dat ssfrun mddn, isin mayd 
ijran.

-	 matta izlan nna tutam xf umdyaz?xf ivf awn nnun?

ccix bnnaãë:

●  giv agrtil iffvi waraf iggz digi uäaë

●  oddan ifilan digi tdda tama g ufëav

●  riv a nbdu bismillah as ittuyagga lsas

●  da t i ittini umpäaë mg  usin ad iqra

●  a yagllid nnv ak i ivnu rbbi g ëëpmt

●  ioawn winna æn iran ioawn widda trid

ar nttini div xf uynna av ibrin, ig nçëa lxirat da ttufkant ka ur 
avd yiwiä.

●  tsxatr d a bu lfrp asmri txwlid d aksum

●  tkim tn id i isxxaën ããiwäni d ivãan

●  mc di nkka avbalu illa wuggug iãpan

●  ad awäv imi n tbpirt çaçäv ad i vlin
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●  am uäëval am nkkin xs iddr digi lomë

●  mqqar friv i wkanif ur i ittugi umur

●  ur da k ttumu tpizunt g uldjig ad t tettc

● mqqar tra ad tpëã aäaë  ayd tt s id ikrmn

ccix nbark:

●  awis ääuãi n lmut a rbbi mani d i irap

●  is ibod is inmala wayyur nna g i qran?.

irar as d yan ccix:

●  ur da smrarav nkkin xs iä nna g i näln

●  adday ddun middn qqimv nk d tidda sskrv.

ccix bnnaãë:

● mr tannim awal n o^zrayl may d t id iäfaën

●  ur yad ïïããant tuvmst iprm awn yad ufrap.

-	 is djin tutam ka n izlan xf tqbilt nv ljmaot d winna tt issudun?

ccix nbark:

ikkat n vurv yan ccix iqspn bzzaf, cwi iäë, nniv as :

● immut dvi ifivr lliv ufiv t yugl t ka

● unna invan lupc ddav ad ikk lbab i ëëpmt.

yan wass afv t id g imi n lqyyada, ur yad tsul vurs tnbaït. ur 

yufi ad ittc mddn am dilliv, nniv as:

●  a yizm yavul muc ugrn awn tiddi s ka

●  tuwi æn tummiçt ur ak gåidn yad ivyal
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irar as yan ccix yaän:

●  a ayt wavaä hyyat ccix dvi bu ccwi

●  ad ur ttivilm is ixdm ubrrad d uvëum.

ccix nbark inna as:

●  ixatr wasif talatin ayd t id i ikjmn

●  raoat dvi g iãfa yignna id ad ipml!.

inna yan unccad xf lmurccip nna igan loaë g middn yavuld div ad 
irrccp

●  a yakssab ittyafan ar izznza g ëëpbt

●  ur vurk yad udm nna d i ttawi d i bu lmal.

inna as yan ccix ya^än:

●  han islli nna xf ikka wafa ur yad ipli

●  ur as ilaq i ubnnaw ad t ittgga g llsas

●  yan ayd gan ifsan akal ayd da d i ttmun

●  ur i ipli winw xs imcä ay d da d nttnav

●  am ujmmao am igdi da t issknad uvrum

●  kud ämmov ad i ipïïun, ipäu xs tadis nns.

Ccix nbark

ljmaot da digs ittili päaoc n ujmmao. nzzri lintixab, fvn d 
ittsn ur ojibn i tqbilt. nniv as:

●  päaoc n waylaln ayd di nsva g yan wass

●  ääamn walut vuri ksv ajllab apyuä

-	 is djin tëçam izlan g upidus?
-	 nkka, yyih.
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ccix bnnaãë: 

ikkat in yan uryaz illf i tmïïuït nns. iddu s apidus, täë tama nns, 

yavul div ar its ittmun. inna as yan unccad

●  awa a yasmun dvi g llfv riv k

●  awa taxamt ay llig ur k pmilv.

irar xifs uryaz nna:

●  awa mk i ira upbib inw iriv t

●  awa ur i igi ëbbi g ifäuliyn

-	 maxf da d ittawi unccad?

-	 da d ittawi unccad xf kulci. dilliv da ttmun inccadn g upidus 

ar ttlahan, ar ttqbbaän. ar sawaln xf ddunit.

ccix bnaãë:

xf uynna ittjëun g ddunit, tlla yat lmayt tiwi d xf tudrt:

●  ad isk rçmv imi aki zzurv a oilm, a unna ur ixããa ka a 

wadda ittxlaqn

●  ad inãë rbbi agllid inãë lislam, ioawn ccob ad aæ mpubbun 

s nniyt

●  ad allv ad omuv a nut aggayn adj ad , oëëmv aqmu nu da kkatn 

wudayn ima nu

●  annayv ddbbabat n wudayn ddant, ar kkatn ããbyan ibbi ka g 

ivãan inw

●  ahiwt a ddwwal n loarab is walu æn, mayd ur awn innmri wul g 

ta d ur tkkirm.

ccix Nbark: 

●  yuli d ussadi n lmalik issav d digi lxir

●  rbbi ad t ioawn ad ivlb aynna d ittnav.
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- 	is tssnd ka n izlan xf imnvi n tzizawt?

- 	imnvi n tzizawt ur as oqqilv, ikka sulv giv taslmaya. maka 
da yav sawaln imzwura xf yat tnccad ism nns tawgrat. imnvi n 
tzizawt ar ttinin is digs ttupaëãn mddn igllin ddaw n wakal. 
Vzin ifran. ar t n kkatn irumin s ïïyya^ëa.

	 tawgrat, ayd innan, tkka tvra i bba nu igan anccad, tqqn as lmona 
tnna as:

●  qqnv ak n yan ivrm abrbac, ur da ittisin lxzin xs amzdav.

Irar as d inna as:

●  lktab ayd iga rbbi ibnut, ig as n tirra ig ïïalb d amzdav.

- 	mayd ttinim xf inccadn n luqt a?

-	anccad isul yumç s ljdud nns. næni imazivn inãliyn, innavn  d urumi 
xf tmazirt nnv. ur nkkis ëja sg rbbi, nsul ad namç lpuquq nnv.

ccix bnnaãë:

bnadm dvi ur yad isul ikka abrid. ar as ttiniv g yan izli:

●  ddin n ufullus d bnadm yan lpsab aksuln

●  waxxa ipäa luqt idjuwn g ubdduz afëaä

●  sg iv n tafuyt oniv ar aynna g tvli

● ur da ittadja lpsd awd yan ad ig anslm

ccix nbark:

ddiv s buoari ad i ik tawriqt n tasaft, inna iyi ad as iniv yan 
izli:

●  giv askkur n tratsa ur vuri yad aylal

●  id amdnav ay mi nniv  ad ti kkv mad ëëãum
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ccix bnnaãë:

illa yan uryaz tqqn vifs tqbilt nns. izdv g lvabt. irin ayt buoari 

ad fttcn taddart nns. ittug upidus yili digs. yiri yan umddakæl 

nns ad as iããiwä awal ur t ttiçiën ayt tqbilt. igr izli inna as:

●  awa ini as i tvrdayt askka han arwa illa

●  ullah ur tggan d ttddu d ammas n umïïaë.

itsn div vursn yan ccix iplan d yan yaän ur ipli. immt unna iplan, 

iqqim d unna ittetcan taqbilt. isiwl yan ccix inna:

●  ruriv s ifassn ibbi bab n lamë ayffas

●  iqqim id wadda ur i ikmizn ka mk i ittca.

illa div yan uryaz tmmut as tmïïuït, iddu yawl yat yaän mi ur 

ipli ëëay. inna as yan ccix n ayt omr n unfgu:

●  cuf at apyuä idda s nnoac ad ig lmaryu n lflus

●  id is ur tannay n ass lli g ittasy imttin.

ira as d uryaz inna as:

●  ççulliv s ttaymum ur id ul inw a rbbi

●  inna ïïalb unna xf illa louäë  yasy islli.

- mayd ttinim xf middn imzwura d win luqt a?

 - ur gin yiwn. Mddn n dilliv qqurn, iviyn i lhm. win luqt a prurin 

waxxa tn tnva tmara. win dilliv, mg illa ugris ur is fllisn, llan 

idfliwn ur isn fllisn. macttca n dvi ur tnfio bnadm, am i da 

ittetca lbbunj.

- dilliv aryaz io^ççan da ittucbbah s yizm. i mas ttcbbahm 

win luqt a?

- gan am bibi, lpd nns abdduz. nngzan. imzwura ur da knnun i lbaïl.
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ccix bnnaãë:

illa yan uryaz, ggudin vurs icirran, idras vurs ëëçq, walu may d 
ixddm. inna g yan izli:

●  giv am tfullust ssufvv iäfëi d urbio

●  abbucn walu tn ula ka n ubdduz ad nfëä.

irar vifs yan unccad inna as:

●  raoa xs muc ur gin afllap ula bu lmal

●  ur ixmmim i ëëçq iämn as ljid avrum.

inna asn ccix bnnaãë:

●  iga rbbi luqt ixxan ig awd tadda içiln

●  tnna g lliv is vifi tktab llig i trap.

ccix nbark:

nnavn itsn imvarn mi mmutnt tutmin. ikkr yiwn ad yawl waxxa iwpl. ar 
t ittoayaë wayä iddv ira ad yawi tamïïuït s vur memmis. Ddun 
d ad i içiën, nnan i mayd tnnid a ccix. nniv asn.

●  ivçan uoubay, isawl div soid u rpu

●  ixxa uryaz ur yiwiln ixxu isli g umvaë

irar id unna iran ad yawl inna iyi:

●  mr day tgid almu ad ng tayuga d ifsan

● ad ttinni d abrrm nna ttggav i yigr n ka.

nniv as:

●  unna irban ikzin ayd giv msudumv ids

●  sg may nlaha d wadda inva lhwa g umvar.
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irar vifi iddv vuri snat tutmin inna iyi:

●  a ya^^^pëëat ittnuddumn uma tayuga tãpa

●  i man tiwi wadda ircan ad ig acrik.

rarv vifs nniv as:

●  såis tga tinw ad ts i cmcuccdv ig as viv

●  as iodda asnt , imiq ig uplv ad awvnt.

inna iyi:

●  qddmv ak n rbbi ëçm asnt ad awvnt

●  addag n rapnt riv ann i avnt igr n ka.

rarv vifs nniv as:

●  mr day tgid iç^äi nna n inssan g yigr n ca

●  tadgåat ins d vurk tuf nnuba lcil.

ccix bnnaãë:

ikka tt in vurv yan ëëayã iplan. iddv iwänt lintixab kksnt, zzrin 
yiwn yaän. inna yan unccad:

●  ar nsnfal inäë wajjrg immvi id div yan

●  ar i nqqan ur div isggid imi g ufçaç.

inna as yan yaän:

●  tddi d s amalu n tiqqi a yanjdi buwäaë

●  tugr tiqqst mupul nnav æn i d iprin.

inna as yan yaän:

●  kksv asnnan i wäaë inu yawä t id uæmam

●  hatin dvi ayd ããawäv aokæaz i ufus.
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inna as yan yaän:

●  bäiv d tillas nenna nkka asid iãfan

●  zziv dvi ayd av ijmo uyrri d upnik.

iniv as nk:

●  smuttiv as anrar i wzwu nniv ad iplu

●  zziv nga win talat usar d yuggi ëëwap.

xif tudrt n winna tt isudun, nniv as:

●  a yamksa pasb ullin nnk raoa tidda isuln

●  ha timggura d tpizan ur umnv add awänt.

●  ïïuëëfv as i whddun nsiv mnid itran

●  mr i içëi bba nu is av iga umdaz imki!

yan uryaz sg ayt plidu iäë apidus. tili n yat tmïïuït iplan g 
tmnaït g ur yujiy. inna as g yan izli:

●  idda loqql s asammr yugi amalu

●  da idllp tafuyt yugr amuäin

ccix nbark:

ikkat in yan uryaz iddukkl tamïïuït vur aryaz. inna as g izli:

●  mr giv ssluk i wsmun, g taddart nns ig t riv

●  xs ad näv taqëëuï , iddu d ur t ittinni ka.

ccix bnnaãë:

nniv g yitsnt n tmawayin:

●	 a wissn a rbbi ka n imazivn is ur, suln g lajbal nvan i waorabn 
s lmpayn.

●	 a mma nu ad ur alla lpsab inw ttutn, aynna icëän vifi aya da 
ttãëëafv.
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tnna div yat tnccadt i imnayn imun d umddakk^l nns s imnvi:

● 	 a yimprrkn awi rar ad asmuni inw, imççiy ur iviy i wbrid 
ad t kkatn.

mraoan gr asn, ur ssin mani wnna xf tsawl. tnna as n div:

● 	 av ak timitar ayyis abrkan umlil issagn aorrim imk d i 
ggarn tamart.
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ccix ëafiq mupa umimun

-	ccix mupa, Ma sg tgid?

-	nkkin sg ayt obdi, taqbilt n ayt bulman.

-	matta usg^åas g tlulid?

-	ur ssinv, da yi ittini umvar asgåas n lbun n sk^æë illa yad 
urumi g tmazirt.

-	ccix mupa, mayd igan tawuri nnk?

-	 kkiv ar kssav vur bba, ar krrzv. dvi, da xddmv vur 
“kubiratif” n lfixë.

-	i mayd ttinid xf tudrt?

-	Isawl yan ccix ign aryaz axatar iddv içëa hat iwpl, inna:

●  a wis ääuãi n lmut a rbbi mani d i irap

●  is ibod is inmala wayur nna g i qran

rarv vifs nniv as:

●  xmsa n imazann da di ttddun ula da ttmun

●  ar ak ttinin ku as ksat boid i lmut

isiwl inna:

●  giv imndi d immvin ihzza allig ifsa

●  ar itturiv imlil am ur isknid urwa

nniv as:

●  walabdda zi lmut awa tuf ttub iãpan

●  ku yan ur issin minut nna g tn id i ttëap



Amsawal        d        umdyaz

30 

- matta ubrid tkkid allig tgid anccad?

- dilliv da ttlahan middn g ipidas, ar ttmoayaën, ku yan ar 

ittyazwar wayä. ku yan da ittrara lbal g loqql ad yisin mayd 

ittini am bugaäu.imci nnav ayd tga tnccadt. tanccadt tga xs 

loqql. ikka issi mag da ittili unccad g ugmm^aä in n upidus, 

rarv as g ugmmaä a. dvi yavul loqql iwpl.

- mayd ibäan awal n unccad d win mddn? matta twuri ila unccad 

ammas n tqbilt?

- anccad ntta ayd igan ccix n wawal, iga bu lmona

- is nviy a nini is iga am lfqqih?

- uhu, lfqqih ivra, anccad vas loqql. aynna s tnna twngimt nns ayd 

da ittini. uma lfqqih da isksiw kulci dat as, ivra. anccad 

vas loqql as da ittmyyaz mayd igan lpqq d mayd igan lbaïïl, 

mayd ijran d mayd ivin ad ijru.

- mas da ittmyyaz lpqq d lbaïïl?

- iddv issn mayd iplan d mayd ixxan; unna ira ad ioayë da s 

ittini mayd isskr.

- matta invmisn xf isawal unccad?

- da isawal xf uynna ittraoa d uynna ifra. ur da ittcahat ççuë ula 

igra lbaïïl xf ca. da isawal awd xf uynna islla.

-  is tsul tnccad imki lliv tga mid tmmutti?

-	tmmutti. ur yad tãlip. acku ur tãlip gr av d ëbbi. aynna 

g ttoayaëd ka, tvrd yat ããuët, tmoalad d wawal n lmut. llan 

loulama dvi, avuln da ttinin txxa tnccadt. avuln awd ipidas ur 

qqimin. tkka yat luqt tanccadt tga lprfa. dvi mk trid ad 

tnhut ka, ad ur t ggar g llva. nhut s lpadit.

- mimk da ttggad ad tbnud lmona g izlan nnk?
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- 	da ttraoav mas i inm llva, asiv ca sg sa, asiv ca sg sa g uynna 

igan lpqq. grv tn gin izli.

- is tssnd is iga ugllid lmohd i tmazivt?

- da frruv aynnav, maka ur djin umiçv ttpqiq ar dvi. kkiv da 

ttislliv i impäaën da ttinin tffvd tmazivt ad tt vrin.

- mayd da ttqqld ad t ig lmohd?

- unna ihzzan yan wawal iplan, idda ëbbi ad t ioawn. qqiman digun 

imazivn. ipla wawal. ku yan ad yili wawal nns imarv ipla. ad tili 

tmazivt, ad digs d ttfv lpukuma, ad aæ ttisin mddn mayd 

ttini.

- is gan içlan yan?

- uhu, bäan. llan win upidus, llan win uvjdim, ilin win tmgra. nnan 

imzwura g izlan n upidus:

●  ur djin d tufid lbla ad di kkrn ad iälm ka

●  unna t iran ayd ira, unna t inadan yufat.

lmona, igat id bnadm ayd da ittnadan lbla. unna iqqiman g ttisao ur 

da t iïïawä.

 -	mayd ibäan unna ivran d unna ur ivrin?

-	 unna ivran am wass, unna igan anccad bu loqql ami iïïf  ää^wwaya, unna 

ur ivrin ami da ittddu g yiä. tavuri ur illi mayd tt yufn.

tkka yat luqt, vurv yan ujmmao ur av iojib. baba nns ikka tajmmaot 

awd ntta. ur plin s sin, sxubn aäu i mddn. inna as yan ccix:

●  am ddllap ayd iga uryaz nna d i tcam

●  sviv bla ïïibo allig tn urmv ig umlil.
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inna as way^ä ccix:

●  id is inna yinsi ad ibddl yad aslix

●  unna d ilulan han isnnan g tadawt nns.  

isiwl wayä inna:

●  ur umnv a asmun tilgåit nna grn wi

●  ca n iãnäiw aymi ttasin islli dda ëçan.

irar as ccix inna as:

●  yuf uäëäuë ioman ijmmaon yad am wi

●  mc as lliv ur d ittiy vriv ur i d inoim.

-	Ma vur tugmd tanccadt?

-	dilliv, da nttili g lfrawip, ar ttlahan mddn g ipidas, ar 
ggarn izlan, ku yan ar ittyazwar wayä. ixããa ad trard loqql, 
tissind mayd ittuyannan ad as trard, am inivi, am bugaäu. addag 
isawl unccad i wnccad, ixããa ad imyyz ma s as ittwajab.

-	is vurk ka n izlan n tayri?

-	ur asn oqqilv. tssnd dvi, da ittvima ca yini yi han mayd tnnid, 
maca ur as oqqilv. iwpl loqql. 

-	mayd tssnd xf tawgrat n ayt oisa?

-	tawgrat, tanccadt ittuyassn vur ayt pmama n ayt sxman. Tga 
tadrvalt. ar tkkat izlan. g imnvi ikkan d iëumin, llan winna 
irgåln, avuln dffir. tnna asn tawgrat

●  nkkin ur annayv aäu nk ur ssuddiv walu

●  ur da ssntaln mddn unna ur ittbdadn i tmara.

-	is suln ka n inccadn isuln da ëççan awal?

-	Inccadn isuln imon suln: illan yan ism nns uoubay sg ayt obdi, isul 
ulmkki, illa pddu u oli sg ayt sxman. illa bassu umina g uvbala. 
dilliv g iwänt lintixab, yuzn id bassu umina yan izli inna yi:
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●  zg yiv n tafuyt ddu ar aynna zg tvli

●  ur da ittadja lpsd awd yan ad ig anslm.

rarv as nniv as:

●  llahuolm idda d k ssipl yawit id unçaë

●  iccur d waman ku yan zg mi tn id iswa.

inna yi g yan izli yaän:

●  a lndfo adday txwid mvar ivuda ssrir

●  ur da nqqan lupc mvar as iëããa g wansa.

nniv as:

●  unna ipfan a xf isawl bassu yagg rpbt

●  ma s iämo ad iqäu tta walu g jjib ixwa.

inccadn llan aynna tkkid. llan winna iëççan awal g tpuna n ayt yidir. am yan 
ism nns uotman. anccad aynna vr as inm wawal igr t id.

llan div izlan içiln, ittuyinin i bu tmvra am:

●  a bu lfrp av d yiwin a nzl tavufi

●  ak ig rbbi d ddilit igran içuëan.

inna as yiwn unccad:

●  awa qqnv ak nn yan uämmao is iga lfëp

●  ar ictca tirbatin isggr oad arba.

ibëm as d wayä unccad inna as:

●  yan ufllap ayd isirsn imndi g unrar

●  asin d tizzar, yudjan llup allig iggra.

-	mayd tsllad xf imnvi n tzizawt?

-	tin tzizawt tkka. ipyyp urumi mddn sg uvbala. ruln s tzizawt. 
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vzin ifran ad ffrn. tin tzizawt, nnan av imzwura yav digs wafa 
g yignna yav g wakal.

-	i mayd inna ccix?

●  lmurccip d toyyadt ira ccëo ad iksiln

●  unna g illa ca n loib ur ilaq ad t id i tcim.

inna as yan sg ayt dawd uoli:

●  iga lqqanun tin ulvm ig t n i di priv

●  iäaën kkan abrid ixf yavn igr n ca.

inna as wayä unccad:

●  am uzgåar aqdim am unnav nna d immvin

●  xs ad qqarn ar d ittawi tilzda g uslix.

inna wayä:

●  ur da ttmxammav nkkin xs iä nna g i näln

●  adday ddun mddn qqimv nk d tidda skrv.

-	mayd av ttinid næni?

-	a æn isoiwn rbbi. imazivn ixããa ad injp wawal nnsn. adday ikjm 
umaziv s lmpkama, ur issin mayd as nnan, uma addy tnjp tmazivt 
nnv, da ittili yan d yan. awd lmpkama ad digs ittili umaziv. 
ad ittisin aynna inna umaziv. ad ur as ittddu lpq. adday walu 
tamazivt, han amaziv yavt lbaïïl.
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Ccix ïïawã zayd

-	ccix ïïawã zayd, siwli xf tudrt nnk, may tmsd?

-	nkkin upliddu ayd giv, gmiv g ivrm n tvivact, ar digs 
nssgras, ur nviy i wãmmiä.

-	I mayd igan tiwuriwin nnk?

-	da kssav, ar tturarv tinççëa. da s ttiniv ika:

fliv tasa, grv as tisnt, asiv tisnt zriv tasa. 

mg ur issin ^ëçmv as tt iniv as:

takrza: da krrzv akal, grv ifsan, asiv imndi zriv akal.

- mayd igan vurk amdyaz?

- 	Loqql ixãën ayd illan vur umdyaz. vurs loilm.

- 	i matta twuriwin nns ammas n tqlilt?

- tawuri nns tga tt tmdyazt. ar iïïamç ëçq nns vur wudmawn.

- 	matta invmisn xf isawal?

- aynna aæ illan yiwi d vifs. mc illa lvla yiwi d vifs, illa ëëxa 
yiwi d vifs. ntta ayd da isnyuddun invmisn gr tqbilin.

	 ntta ayd da iggarn izlan imzwura g tmvra. da isawal xf unna illan, 
d uynna d iddan. urs id cciäan mid dayttkacaf. ntta ayd da 
iggarn izlan imzwura g tmvra. da isawal xf uynna ikkan d uynna 
isuln ur ta ikki.

	 inna ccix brahim igan sg buw^çmu tama n imilcil, assgåas nnav n 
waorabn:

●   ad nasi tin ixzzan, a ssm nns ar i  nqqan,

●   da yjbbd ka g ucääuë ifsan içiln n tmçin,

●  igr as atig nns g wurawn i unna vur svan.
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izli a innat ccix, assgåas nnav g nzzan waorabn. wahli aya, ur as 
oqqilv. iddv ikka iqqur uçavaë. ar d ttawin waorabn arraw nnsn ar tn 
zznzan. ur ta d iddi uëumi. inna div xf tmara d la^z n luqt nnav:

●  ur da ttmyakaz d d unna trid mk ur isllim

●  inw ub^ïïan i tg^çiwin s mk^ëäul n usg^gas

●  ur yad ssin ^s^sbyan avrum ula oqqln as

nniv div nkkin:

●  unna isrrpn asif asin d amo^ëa^^ä

●  ad as n ittonat aynna igan lvis.

-	mag da ttmyinniyn inccadn?

-	da ttmutturn g tmvriwin, d ugdud n ulmvnni. ar ttlahan.

nniv as div:

●  bnadm am dduj, unna ur isttsan

●  qqad yasi ca g unna ur iommi^ën.

●  avulv uplv avulv da gganv ami nmmut

●  id is di tdda tusr mid ^ëëpil n i^ãn^äal.

-	siwli xf ugdud n imilcil.

-	agdud g lqqaoida n zman, advar d luqt g ssavn ar zznzan ayt 
pliddu. da mggrn dat n ugdud. ar ssavn s tirmt. adday d avuln 
mddn g ugdud gin timvriwin. da ttmuttur 20 ar 30 n tmvra, 
gint yiwn usddiy, kkint 5 n wussan. 

-	i mani d ikka yism “imilcil”?

-	illa waqqa n lcil dart n tizi n bab n wayyad, illa g tsga tayffast 
n uglmam n t^çlit. aynnav as da s ttinin i imilcil “imilcil”.

-	i iglmamn n i^çli d t^çlit?

-	i^çli vurv iga t umda. irumin aydas ittinin isli, d ifassiyn, 
acku awal nnsn ickkl.
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-	i mayd ttinid i winna ittinin id aman n t^çlit d içli, d imïïawn 
n yan uorrim d yat torrimt sg ayt pliddu, ur tn udjin ivãan 
nnsn ad myawaln, ar allan alig tæarn imdwan?

-	aynnav ur vurv illi, brra ayd av d ikka.

-	is iga wawal n ayt pliddu am win ayt sxman?

-	uhu! npya winnv, npya winnsn. awal nnsn irrba, winnv isttul. ur s id 
ilsawn ayd av ixatrn?.

-	is suln ka n izlan n upidus?

-	suln:

● 	lfal nnm ad am ig udi nv avu

● 	nv yan uvbalu g ggudin waman

● 	unna icahdn adday ur yanni ca

● 	hat timält nns ag  nni itãuä afa.

● 	unna ur ittupuzn s iwl intl as

● 	hatin da iccib ar ismuvuy ul.

● 	mr av tusi yu brrav tiwtmin

● 	i mayd isslmad tarbat n ca

● 	mimk ittg ad imi^ëv umssas

● 	mqqar da tt izuzzur ur t i tsliv

●	 nan i ëëçq abda d lmijal iqqrin imun 

● 	dvi ha ëëçq ismar lmijl ur ta yiwiä.

ayt omë n unfgu, idda zarsn loaml. inkr yan unccad inna as i ccix n 
tqblit: id ad siwlv i loaml?. inna as: siwl. igr unccad izli inna:

● 	itca yi ufus ar kmmzv id loaml aynnav?

● 	id ad as tn qqisv mid ad tt adjv i rbbi.
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● 	tgid a lbiru nnv am lpaj ikkummc as ufus

● 	da xddmv vurs agin ad av ifru ittci.

● 	awa k tt iqqisn id ixf n ulvm ag  nttoic

● 	annayv tuga g mknas illa n jjigu g fas.

Han div izlan ikkan gr i d yat tnccadt:

ccix:

● 	unna innan awal, yini t xf ugëä inw

● 	a tisnt ar annayv abaxxu agnsu nnm.

tanccadt:

● 	unna innan awal yini rbbi d uoalm

● 	lbaïïl da iïïaë lmsayl da jëëunt.

-	 mayd tukzd g inccadn, is sul munn d uynna ikkan mid bëëmn?

-	 qqiman vas ka n ifëäiyn. han williv ur iswin aäu g ssiba, avuln 
d izmawn dvi. 

-	 mami da isawal unccad?

-	 taqbilt, s ixatarn d imççn. da aæ as ssflidn mddn.

ayt omr :

● 	ad as allv i faäma nu yudrn ur ta tmmut

● 	nkkin ayd as ivzan ur id is as yiwä was

g tyira n umsawal, inna iyi   Ïïawã zayd izlan ad:

-	 cy aymi ttrv ad i takd a ëbbi
-	 ma ajmil n bnadm maymi ipla

-	 a lixra mr digm ca n lipcmat
-	 ur istahl wudm n usmun acal
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-	 unna iprrzn awal iprrz awd tiï
-	 adday da ttmyannayn zun da sawaln

-	 a yimvi n umazir a yul inw
-	 ad iqqn uprraz aman qqarv

-	 giv tilgåit i ubrid n injda
-	 idda lpifr vifi isfadyi uæmam

-	 tizi xf d uliv ad qqarv i rbbi
-	 ad i soiwn ad aliv s aflla

-	 awa fki ããbë irran amarg a rbbi
-	 awa ksi tavufi n bnadm ur ufiv

-	 ibali am lbab a tamãëiyt
-	 mqqar gan igudar i^occaqn

-	 a ayt ivrm id is ur liv amur
-	 g tutmin allig ur i tkim aäu

-	 mr ihdi rbbi zzin ibäu s imurn
-	 ku yan yamç ca g imi nns am uvu

-	 a yamuttl awa nsbabba æn i yu
-	 olaxaäë is i tbäa d unna riv

-	 ullah a r da ttgådv adi iäë wul
-	 xf unna ur innin ad digi ipnna

-	 unna mi ur iïïawä waga nns aman
-	 iwa mayd ira ad isiggir s anu

-	 a tiï inw a ta hzza d ad traoad
-	 avuln ipdaditn da d i txwïïaën

-	 yavul rbbi icfaja tt vifi
-	 ikka d uãëap aylli d ik lvmam

-	 yavul uwras ifrp ad iwt allun
-	 is idjaë lmlip g tidda ivmman
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-	 awayd ikksn ad ur ak yaf a yul
-	 ad ak gin ããabun ixxa lvyar

-	 da ttgådv ad iniv ca i ca
-	 yini t ca i ca gin as tiäaëin

-	 da gganv ur av d yujiy waäu
-	 tddu tixt ad i tnv adday tllas

-	 a tafuyt mqqar km id iïïf ufus
-	 id ad tavd ul inw yad ur tnnid

-	 ufiv as ca i wpbib afn i ca
-	 yavul ur yad i iojib am dilliv

En marge de la mission :

Cette collecte, qui ne constitue pas le but de la mission, a été rendue possible, 
voir inévitable, grâce aux poètes interviewés et filmés dans le cadre de reportages. 
Le travail s’est fait au gré des jours et des souvenirs des poètes qui, même après 
la réalisation de l’entretien, continuent à nous alimenter en vers et nous inviter à 
transcrire les vers qui ressurgissent de leurs mémoires. 

Izlan n ccix Ïïaws zayd

● 	a nniyt a tigllint
● 	unna tt yufan ign vifs

●  kulci s ïïaãil am bnadm am lmal
●  id is tgåt ad taru tabva aäil

● 	Siksil a bu zzawit timtca
● 	ca isuy s wudi ca ur immnsiw

● 	a yigr inv fad awa vr i rbbi
● 	ad d iddu isignu ifk ak aman

● 	awayd ikksn agëä i ttaoyya
● 	dinna g yanni wadda ran sawln as

●  giv tin twudja riv tiviäa
●  awa nwalf tuga almu iqqur
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● 	a yaorinu g iga lqqayd aclpiy
● 	mk as sawlv isinn mayd as nniv

● 	a yunu a lmpibba tastti nns
● 	zun digs bubbiv islliwn

● 	näfaë ëëçq inu i uryaz ur ittav loaë
● 	mk ur av d izayd ur ngåid a nn isniqqs ka

● 	ut a ïïalb ut a amazan vifi
● 	awa turw i d a nbäu d unna riv

● 	nniv nk ur ibaä ïïalb i waäu
● 	id is da ttmpun aynna iga rbbi

● 	awissn a rbbi dat av s iãmäal
● 	g lixra ma tudrt ittli waäu?

● 	hatin da ttrgigiv a æn i näfuë
● 	a yasmun mk ig loaë tinim it

● 	a yasmun addu d awa nv nn ddiv
● 	tnvi tvufi, id is ur k i tnvi?

● 	i gas tisura g ifassn a rbbi
● 	i bu lfrp lbab nna ir iëçm as

● 	unna iran ad digi saln tinim as
● 	qqurv am umazir ism inu suln

●  adday da ttunadan iysan içiln
●  i man tiwi k id a war tisila?

● 	han aoban a wadda riv sawal i
● 	id is tgåt ad ac ismur imi?

●  unna ur issan tabava ur ifqqio
●  hyya ur as tgi ddunit tavufi

● 	inna ac bu wafud a nacl amapul
● 	iga lbaïïl tagut issan akal
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● 	a bu lbaïïl bubbiv ac t ar acal
● 	ar advar nna g ur illi nncran

● 	kkiv timzyida s uvrus oãiv
● 	anniv waynpubba ttuv c a ëbbi

Izlan n ubnnay svid upliddu : 

● 	gan laëçiq am i da ggarn ilan
● 	ur issin ca mayd t id ittnalan

● 	awa valv id ad ur idum wafa
● 	xf wul inu allig t yad ur sxsiv

● 	ullah a mk ur i iktab unna riv
● 	zznzav igran akkv taddart I ca

● 	aha ïïalb asi lktab ad tëaoad
● 	id is ur yaru rbbi zzin vifi?

● 	Cuf i laëçiq aynna gan t i ëëay
● 	ad asiv wanna s ur uzinv afus
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Awjgal : les greniers des Aït Abdi

Ce site est situé à une trentaine de kilomètres d’Aghbala. Pour y parvenir, il faut 
prendre la route qui relie Aghbala à Imilchil et tourner à droite au branchement qui 
mène à la localité de Boutferda. A une dizaine de kilomètres de Boutferda, il faut 
s’engager dans une piste, à gauche, qui mène au site.

Le site comme son nom le suggère (awjgal pourrait se lire comme nom composé 
de deux élément : yuji qui veut dire flanqué, adossé et yuguel qui veut dire suspendu) 
est situé sur le flan de la montagne (falaise). Il a pour équivalent dans le moyen 
Atlas  le terme « Lmers » et dans la région du Souss « Agadir ». Il se compose de 
dizaines de greniers dont quelques uns sont composés de deux étages. C’est un lieu 
difficilement accessible qui a servi de refuge et de dépôt aux Aït Abdi. Ces derniers 
y stockaient les vivres (blé, maïs, beur, miel…) durant les périodes d’instabilité. Un 
gardien est chargé de surveiller et protéger le site. 

Une légende colportée par la tradition orale avance que le serpent est l’animal 
sacré pour les propriétaires du site. Aussi est-il interdit de tuer les reptiles qui 
vivent dans les greniers. On raconte qu’une femme des Aït Abdi qui montait pour 
s’approvisionner, serait tombé sur les oeufs d’un reptile et les a déplacé. Le serpent, 
irrité, s’est vengé en cassant les jarres contenant le beurre. Depuis ce jour, la tribu a 
décidé de ne tuer aucun serpent vivant dans le site.

Le site d’Awjgal est d’une beauté époustouflante. Il témoigne du génie des Aït 
Abdi qui ont choisi un lieu inaccessible et imprenable pour déposer leurs vivres 
et les mettre à l’abri des tentations des « prédateurs » voisins. Il remplit la même 
fonction que les greniers de la ville d’Agadir, dont le toponyme signifie  « greniers ». 
Awjgal est un site qui devrait intéresser les spécialistes pour sa valeur historique 
et sociologique. En outre, les chercheurs anthropologues travaillant à l’Institut 
pourront y trouver des réponses à des interrogations sur le mode d’organisation des 
communautés amazighes et la gestion de leur économie locale.  
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Vue d’une partie du site d’Awjgal (greniers collectifs des Aït Abdi)
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Vallée des Aït Abdi surplombée par les greniers d’Awjgal (à droite)

(Photos : MM. Moukhlis et Yakoubi)
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Aghbala le jour du souk hebdomadaire
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